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REMARKS ON THE POETIC FRAGMENTS 
UQR, IV, 53 ff.) 

In the new, fourth series of his Poetic Fragments from the 
Genizah, I. Davidson brings to light a number of very important 
and valuable poems for which he deserves thanks and recognition. 
These the serious scholar will never find in the eulogies of 
superficial readers, but in the vivid interest in his publications 
manifested by fellow scholars working in the same field, who, 
through their contributions, assist and help him in his endeavour 
to present the new texts to scientific investigation in a form as 
correct as possible. It is this consideration that induces me to 
write down the following remarks which partly are of a textual 
nature, partly concern the interpretation of difficult passages, 
and partly aim to establish the connexion, especially in the first 
poem, which is attributed to Elhanan b. Shemaryah (pp. 53-60). 
On this poem I wish to remark the following * : 

I.4 read '"ti|?(Prov. 16. 16), and "&3 fornyj(comp. Prov. 3. 21), 
both as infinitives. 

11. 12-13 rea< i ' ' • D ' l '?l • • , " 1 ?5?9 ; for the explanation comp. 
b. 'Erubin 55 a : Q"b T3yD *6l nil iM3 XXDD i6 NTt aW3 ah 

anjro tb\ D^nnDa *b K*»n t6 ton. 

11. 15-16, comp. b. 'Aboda zarah 19 a : ansno G?K"I3 3VO 

Tn ^y f|iD3$>i q^diid »K*ia n^nna T" ^ a^nai . The connexion 

with the preceding is clear : Blessed is he who devotes himself 
to the Torah (11. 1 ff.), and thus endeavours to escape the punish- 
ment which is reserved for those who turn away from the holy 
tradition, i.e. the Torah (11. 8-9), because she requires great 
assiduity and painstaking effort, and hence does not reveal herself 
to those who are addicted to commerce, behave haughtily, and 

1 These remarks were placed in the hands of the Editors before the 
appearance of the notes of Dr. Poznanski in JQR-, N. S., IV, 481-3. 
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92 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

seek only their own advantage (11. 10-14), but loudly calls those 
who call her and endeavour to explore her (11. 15 ff.). — The poet 
starts to speak of the law-abiding in the singular, which is con- 
ditioned by the verse from Prov. 3. 13 placed at the head of the 
poem, but from 1. 17 on he employs the plural, the departure 
being made possible through the words D'nnNO rot? DWaE'Da 
(1. 16 ; comp. Ps. 127. 2). 

I. 18, comp. Isa. 45. 3. 

II. 19-20, comp. b. Baba batra 8a: )bn . . . ?^ni> 13n Dm 
T\izbb wtob nmoDi "vyb Ty» tarpon pnm»s>> Dnsan nn^n 
Dip» b& vrmonn \nbt m"b Tnnanc kb* mm. 

11. 21-2, comp. b. "Erubin 21 b: nnw . . . wbrbn vnwip 
amya jmbj) 1-3S T i ntrDB> n^a . . . 2115)3. 

11; 23-4, comp. Yalkut on Ecclesiastes 12. n : CliDJ p WW 
lyCC^ D'BDNIID Dm TidW> D333 min bin® |V3 nnODD3; comp. 
Kohelet rabba a^ /w. 

11. 25-6, BmB = Bntte = nV-Wte, branches, offspring; for 
Dnint? mnf 1 wou id like to read anton =ninB>. 

1. 29, 'lit is connected — by a clever allusion to Ps. 85. 4 — 
with the preceding: that they escape the snares which the 
misguided malefactors have spread out (see Prov. 1. 17). 
Accordingly also here the connexion is clear. The misguided 
malefactors are perhaps the Karaites ; comp. the following note. 

1. 34, comp. p. Peah 2. 6 : nan •ai won un Da^> ainax 
jo anan jd owun onain ;n dui-id n^n nana: mm bv 

nan JO DWlJH D'tXlh. The poet accordingly inveighs against 
those who oppose the deduction of rules and maxims from the 
written Law by means of hermeneutic principles, hence against 
the Karaites. 

I. 35, omDl perhaps simply : they brood, write, and deviate 
from the right path. 

II. 37-8, read Vil$ for rns£, and UJD for W S ?D. The meaning 
is as follows : The rebellious children deny what they have learned 
from their parents ; the created (the children) tear down the 
fence which the creators (the parents) have erected. 

11. 39—40 : They are strengthened in their godless behaviour 
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by the circumstance that they succeed in everything, that the 
earth belongs to them (according to Job 15. 19), that their fields 
are free from thorns, and their wine, oil, and perfume remain 
without dregs or lees, while the noble are exposed to all manner 
of trouble and danger (11. 41 ff.). But despite their adversities 
the latter are not shaken in their pious belief and holy deeds 
(11. 45 ft*.). Thus also here the connexion is quite clear. 

1. 43, comp. iniK psTin naon iriN 73 pa-iia vn in the 

narratives of the ten martyrs (e.g. in s/'nt? CTID, ed. Griinhut, 
Jerusalem, 1899, p. 3 b); Ps. 37. 20. 

1. 44 read tynng for C'lnp j the explanation is to be found 
in Ps. 44. 19 and 21. 

I. 46, comp. nintiD? ran 1JJD in the well-known Seliha i®2X 
TUN fUlDK. That D'HVJ? is written in the manuscript without 1 
(after s) is sufficient proof that the word is to be vocalized & , "3S3? ) 
as plural of "12M, sprout, here : children, offspring ; to be explained 
in accordance with Ps. 17. 14. 

II. 47-50 seem to depict the welfare of the children who enjoy 
the merits of their parents. For them the poem is designed : 
by pointing out their strong, upright, pious, and law-abiding 
parents, whose merits are of avail to them, these young people 
should be spurred on to love the Torah and tradition, to lead 
a pious life and exercise noble deeds. 

11. 51-2 resume the thought of 1. 46, and the following lines 
emphasize the fact that the blessings enjoyed by the children 
correspond to the merits of their pious parents. 

1. 52, an? is to be deleted, since the lines consist of six words 
each (two parts of three words each). An exception constitutes 
1. 1 a only, because a verse from the Bible is quoted verbatim. 

With regard to the fragment of a divan by Solomon Ibn Gabirol 
on pp. 60-77 (such a fragment forms also Israel Levi's manuscript 
which is mentioned by me in MG WJ., LV, 83), I wish to add the 
following : 

No. 122 (p. 65), 1. 1 : I cannot agree with Davidson's inter- 
pretation, and think therefore that — since 3X3 is written without 1 
after N — we should read ajnx 3$3 and consider it a reversed 
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genitive = i: '?S? 1$, a pain for which there is no healing balsam ; 
the higher it (the pain) ascends — i. e. the more vehement it 
becomes — the lower my heart descends. — 1. 2 read 3TJ? as 
demanded by the jeu de mots, foj> of the manuscript seems 
to be better than ?1D? (MS. Oxf.). — 1. 4 I would prefer to read 
with MS. Oxf. ?31 for Tiyi, and with Davidson 3ton for the 
doubtful l?an, but ?3? for 731 (Oxf. bl) : 

wn atari 13150 nyrn raon ?a^> nsas ?ai naaK 
' I weep, and the more I weep the pain animates my tears, so that 
they may not die out in my eyes ' (that they may not cease). 
No. 123 (p. 67), line 2 should read : 

&m &i»n wtfto Yoij? raw vna rrintJ> iDinai 

r : 1 t t« '•• t : / t t : :vv: 

comp. Gen. 18. 12. 

No. 124 (p. 68) offers some good readings, with the exception 

of w# (1. 5> 

No. 125 (p. 69), 1. 3, read "\XS'< for 1333 ; this is supported 
by the interesting parallel in Samuel ha-Nagid's poem |Djn KB"OT 
(Harkavy, p. 72, no. 36 ; in my edition, part 1, no. 13), verse 6 : 

inNt? ?ain k?i naa 11 ?ina rn ova 'a mi? ?y 'Don. — 1. 6, by 
mistake the faulty text is given above, while the correct text is 
quoted below in note 70 as a wrong reading of the manuscript. 
nriTO ''risfe' WiO ppte yb is metrically correct, and may further- 
more be explained by Prov. 10. 14; 13. 3 : 18. 7 : 'Thee I tell, 
thou man of mischievous lips, &c.' ; on the other hand ipiN 1p 
nnre t^NP tial? is metrically incorrect, and yields no sense 
whatever in the passage before us. — 1. 13 read D'DPDD N'WI 

nvuun. — l. 18, niiiiDD.— 1. 33 , nfnfl antf ( 2 Sam. 19. 36; 

Eccles. 2. 8). 

No. 126 (p. 71) offers numerous variants which cannot be 
examined here. I note only that the proposed emendation in 
note 87 to 1. 9 is impossible both metrically and materially ; rrfrap 
seems to me acceptable. — 1. 11 read frin^a (nnit}>]) nrieh. — 
1. 15, ^Dnnc and rtpwa rpswrso cpni. 

A welcome gift form the two fragmentary poems by Joseph 
Ibn Sahl, the first of which suffered considerably. 1. 3, read yj 
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for by. — 11. 5-6 the comma is out of place ; read ?'ini for ->yn. — 
11. 7-8, IT-pia , which is there only to fill up space and has no 
bearing on the sense of the verse, is problematical; perhaps it 
should be miTD ; rnns is wrong and should be noun ; aatwn is 
a miswriting of rotJTil, while the lacuna is to be filled up with 
iT^an ; the result being : 

rwan ns nas^ni noun ^an toa nine naWn ba tisn w & 

t Vt-: V -I • : r i •• ; - : t- j «t • ; •• ' : .. 

The verse does not refer to the sun (note 20), but to the eye ; 
^an and n^an is a play on words. — 11. 9-10, rPTY is impossible, 
for it would be against the metre, since the first word of the 
following line — in my estimation NlfTl — still belongs to the first 
hemistich, "po 'yin is no doubt "]}>& j)B3 (according to the 
other reading "pD 11 ytDD); '"IN is correct as imp. fem. (referring 
to 'tPSi) of ms (Cant. 5. 1). I read accordingly : 

n^ne* n?» nt? w& yn?. Kirn tjtt ins "6y ^sj ■pan-no 

i. e. ' Why weepest thou, my soul, at the separation of thy friend ? 
Thy right hand has planted the plant, therefore pluck the fruit 
of its (thy right hand's) shoots ' (=thou thyself hast brought the 
grief upon thee ; thou shouldst not have devoted thyself so much 
to thy friend !). — 1. 11, Dli (sleep) is correct; as to the metaphor 
comp. Diwan des Jeh. ha-Levi, vol. I, Notes, p. 205 (to no. 87, 
11. 21-2). 

In the second fragment, which forms a remnant of the poem 
whose opening verse is cited by Moses I'bn Ezra (Davidson, p. 78, 
n. 10), 1. 1, 7nDn=envy ; comp. op. tit., vol. I, Notes, p. 332. — 
1. 4 we cannot read nn»E>, as borne out by WW in the following 
line, but it also seems venturesome to construe JHNiTI in the sense 
of psn "oai. I suggest a miswriting of "pVTI. — 1. 11, ma, 
sc. )1E>b; nil (=nr nxi), sc. aa^>. — 1. 12 read ">? K for laiN, 
and delete note 36. 

As to the poems of Joseph Ibn Zaddik (pp. 82-91), Davidson 
should have considered that the superscription of the second 
poem precludes the assumption that also the first belongs to 
Ibn Zaddik. In reality the latter is the work of Judah ha-Levi, 
and is printed in my Diwan, vol. II, p. 29, no. 26. However, 
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the publication of a text containing new readings is very welcome. 
— In the second poem, 1. i, read 7 v 0p. — The question whether 
the third poem is to be ascribed to Joseph Ibn Zaddik or 
Abraham Ibn Ezra must remain undecided. To 1. 19 comp. 
my conclusions in the Dlwan, vol. I, Notes, p. 29. 

Finally, a few remarks to the poem of Joseph b. Shesheth 
(pp. 91-5): 1. 6 is to be completed by D'TOX, and 1. 8 by 
O'lnfi (Job 15. 21). — I. 13, '•pn is an affirmation (comp. my 
Dlwan, I, Notes, p. 198), hence delete the interrogative sign.— 1. 1 7, 
read TIM for mta . — 1. 24, ^SOCTO for h>Xpr\. 

H. Brody. 
Prag. 



